
 תהלים מזמור קכ 

ַֽניִ( א) ַֽיַּעֲנ  אתִי וַּ רִָׁ֗ י קָָ֝ תָה לִִּ֑ צָרָָ֣ קוֹקָ בַּ עֲל֥וֹת אֶל־י ְ֭ ַֽמַַּּ֫ יר הַּ  :שִִׁ֗

ַֽה( ב) מִיָ קֶר מִלָש֥וֹן ר  ת־שִֶּ֑ פַּ שִי מִש  פ  ילָה נְַּ֭ צִָ֣ ק הַּ ִָׁ֗ ַֽקוֹ  :י 

ַֽה( ג) מִיָ ךְ לָש֥וֹן ר  יף לִָׁ֗ ה־יסִֹ֥ ךָ וּמַּ ן ל ְ֭ ָ֣ ה־יתִ   :מַּ

תָמִַֽים( ד) י ר  ֥ ם גַּחֲל  נוּנִִּ֑ים עִִׁ֗ וֹר ש  י גִבָ֣ ָ֣  :חִצ 

דַָֽר( ה) י ק  ֥ נ תִי עִַֽם־אָהֳל  כִַּׁ֗ שֶךְ שָָ֝ תִי מִֶּ֑ ר  ָ֣ י כִי־גַּ וֹיהָ־לְִ֭  :אַֽ

וֹם( ו) ֥א שָלַֽ ם שׂוֹנ  י עִִׁ֗ שִִּ֑ הּ נַּפ  כ נהָ־לָָ֣ ת שַָֽ בַּ  :רְַּ֭

חָמַָֽה( ז) מִל  מָה לַּ ר ה ִׁ֗ ִּ֑ ב  י אֲדַּ לוֹם ו כִָ֣ ניִ־שְָ֭  :אֲֽ



Psalm 120 

A song of ascents. 

In my distress I called to God and He answered me. 
2O GOD, save me from treacherous lips, 

from a deceitful tongue! 
3What can you profit, what can you gain, 

O deceitful tongue? 
4A warrior’s sharp arrows, with hot coals of broom-wood. 
5Woe is me, that I live with Meshech, 

that I dwell among the clans of Kedar. 
6Too long have I dwelt with those who hate peace. 
7I am all peace; but when I speak, they are for war. 



 תהלים מזמור קכא 
 

י( א) א עֶז רִַֽ ֹ֥ יןִ יבָ אִַּׁ֗ ים מ ָ֝ ינַּי אֶל־הֶהָרִִּ֑ א ע ְ֭ עֲל֥וֹת אֶשָָ֣ ַֽמַַּּ֫ יר לַּ  :שִִׁ֗

יםִ ואַָָֽרֶץ( ב) ֥ ה שָמַּ שׂ ִׁ֗ ָֹ֝ ק ע ם י קוִָֹּ֑ עִָ֣ ז רִי מ   :עְֶ֭

ךָ( ג) רֶַֽ מ  ַֹֽ וּם ש נִׁ֗ ךָ אַל־יָָ֝ ג לִֶּ֑ וֹט רַּ מָ֣ ן לַּ ָ֣  :אַל־יתִ 

ַֽל( ד) רָא  ר ישִׂ  וֹמ ִׁ֗ ן שָ֝ א ייִשִָּ֑ נוּם ו לָ֣ א־יְָ֭ ָ֣ה לַֽ  :הִנ 

ַֽךָ( ה) ד י מִינֶ ל־יַּ֥ ךִָׁ֗ עַּ ל  ק צִָ֝ ךָ י קוָֹ֥ רִֶּ֑  :י קוָֹ֥ק שמֹ 

י לָה( ו) לַָֽ חַּ בַּ ֥ כָה ו ירָ  א־יַּכִֶׁ֗ מֶש לַֽ שֶ֥ ם הַּ  :יוֹמִָׁ֗

ךָ( ז) שֶַֽ ר אֶת־נַּפ  ִֹׁ֗ מ ש  ע יִָ֝ ךָ֥ מִכָל־רִָּ֑ מָר  ק ישִ  ִָׁ֗ ַֽקוֹ  :י 

ד־עוֹלַָֽם( ח) ה ו עַּ תִָׁ֗ ַֽעַּ ךָ מ  ךָ֥ וּבוֹאִֶּ֑ מָר־צ את  ק ישִ  ִָׁ֗ ַֽקוֹ  :י 



Psalm 121 
A song for ascents. 

I turn my eyes to the mountains; from where will my help 
come? 
2My help comes from God, maker of heaven and earth. 
3He will not let your foot give way; your guardian will not 
slumber; 
4See, the guardian of Israel neither slumbers nor sleeps! 
5The LORD is your guardian, God is your protection 

at your right hand. 
6By day the sun will not strike you, nor the moon by night. 
7 God will guard you from all harm; He will guard your life. 
8 God will guard your going and coming 

now and forever. 



228 Newest Olim 

 



  תהלים מזמור קכב 

ַֽךְ( א) ק נ ל  ית י קוָָֹ֣ ֵּ֖ י ב  ים לִִּ֑ רִָ֣ אמֹ  תִי ב  ח  מַּ וִ֥ד שְָׂ֭ דַָּ֫ וֹת ל  עֲלִׁ֗ ַֽמַּ יר הַּ  :שִ֥

ַֽם( ב) יךְִ י רוּשָלִָ ִׁ֗ עָרַּ ש  ינוּ בִָ֝ ִּ֑ ג ל  וּ רַּ דוֹת הָיָ֣ מ  ְֹ֭  :ע

ו( ג) דַָֽ הּ יַּח  רָה־לָ֥ יר שֶחֻב  עִִׁ֗ ה כ ָ֝ נוּיִָּ֑ ב  ם הַּ ִ֥  :י רוּשָלַּ

ם  ( ד) ָ֣ ש  וֹת ל  הדִֹׁ֗ ל ל ָ֝ ִּ֑ רָא  ישִׂ  וּת ל  דָ֣ הּ ע  י־יְָ֭ ט  ים שִב  בָטִִ֡ ם עָל֢וּ ש  שֶשָָּׁ֨

ַֽק  :י קוָֹ

ַֽיד( ה) ית דָוִ ָ֣ ב  וֹת ל  אִׁ֗ ס  ט כִָ֝ פִָּ֑ מִש  וֹת ל  אָ֣ וּ כִס  בָ֣ מָה׀ ישָ  י שָָּׁ֨  :כִִּ֤

יוּ אהֲֹבַָֽיךְִ( ו) לִָׁ֗ ש  ִּ֑ם יִָ֝ וֹם י רוּשָלִָ לָ֣ אֲלוּ ש   :שְַּ֭

יךְִ( ז) נוֹתַָֽ מ  אַר  ה ב  וִָׁ֗ ל  ךְ שַָּ֝ ִּ֑ יל  ח   :י הִַֽי־שָל֥וֹם ב 

וֹם בַָֽךְ( ח) א שָלָ֣ רָה־נֵָּ֖ ב  י אֲדַּ עִָּ֑ י ו ר  ָ֣ ן אַחַּ עַּ מַּ  :ל ְ֭

וֹב לַָֽךְ( ט) ה טָ֣ שֵָּ֖ ק  ינוּ אֲבַּ ִּ֑ ק אֱלה  ית־י קוָָֹ֣ ן ב  עַּ מַּ  :ל ְ֭

 



     Psalm 122 A song of ascents. Of David. 

I rejoiced when they said to me, 

“We are going to the House of God.” 
2Our feet stood inside your gates, O Jerusalem, 
3Jerusalem built up, a city knit together, 
4to which tribes would make pilgrimage, 

the tribes of God,—as was enjoined upon Israel— 

to praise the name of God. 
5There the thrones of judgment stood, thrones of the house of David. 
6Pray for the well-being of Jerusalem; 

“May those who love you be at peace. 
7May there be well-being within your ramparts, 

peace in your citadels.” 
8For the sake of my kin and friends, I pray for your well-being; 
9for the sake of the house of the LORD our God, 

I seek your good. 

 



Prayer for the IDF 

חָק ו יַּעֲקבֹ רָהָם יצִ  ינוּ אַב  ךְ אֲבוֹת  רַּ ךְ אֶת , מִי שֶב  הוּא י בָר 

נוּ   צ  ר אַר  מַּ ל מִש  דִים עַּ ל הָעוֹמ  רָא  ישִׂ  הֲגַּנהָ ל  בָא הַּ י צ  ילָ  חַּ

ינוּ י אֱלה  יםִ, ו עָר  רַּ ר מִצ  בַּ ד מִד  בָנוֹן ו עַּ ל  יםָ  , מִג בוּל הַּ וּמִן הַּ

בוֹא הָעֲרָבָה ד ל  גָדוֹל עַּ יםָ, הַּ יַּבָשָה בָאֲויִר וּבַּ  .בַּ

נ יהֶם ינוּ נגִָפִים לִפ  קָמִים עָל  ינוּ הַּ ן י יָ אֶת אוֹי ב  קָדוֹש  . יתִ  הַּ

ל צָרָה ו צוּקָה ינוּ מִכׇּ ילָ  מרֹ ו יַּצִיל אֶת חַּ ל  , בָרוּךְ הוּא ישִ  וּמִכׇּ

חֲלָה יהֶם, נגֶַּע וּמַּ ה י ד  עֲשׂ  כָל מַּ לָחָה ב  צ  רָכָה ו הַּ ח ב  לַּ .  ו ישִ 

יהֶם ת  ח  ינוּ תַּ ר שׂוֹנ א  ב  עֲטֶרֶת  , יַּד  כֶתֶר י שוּעָה וּב  ם ב  ר  ט  ויִעַּ

כָתוּב . נצִָחוֹן יכֶם  (: "ד,דברים כ)ויִקֻיַּם בָהֶם הַּ כִי י יָ אֱלה 

ךְ עִמָכֶם הלֹ  כֶם, הַּ הוֹשִיעַּ אֶת  יכֶם ל  ם לָכֶם עִם איֹ ב  הִלָח  ".  ל 

ר ן: "ו נאֹמַּ  ".אָמ 



That men do not learn very much from the lessons 
of history is the most important of all the lessons of 
history. 

     - Aldous Huxley 

 

 

1. War and Ethics 

2. Mourning and Redemption 

3. Baseless Hatred and Rabbinic Leadership 

 



Numbers 31 

14Moses became angry with the commanders 
of the army, the officers of thousands and the 
officers of hundreds, who had come back 
from the military campaign. 15Moses said to 
them, “You have spared every female! 16Yet 
they are the very ones who, at the bidding of 
Balaam, induced the Israelites to trespass 
against the LORD in the matter of Peor, so that 
the LORD’s community was struck by the 
plague. 



Because Moses our teacher became angry he came 
to error. Rabbi Eleazar stated that in three instances 
Moses came to anger and came to error. 

1. He got angry at Eleazar and Ithamar - what does 
it then state? Why did you not eat the hatat? 
(Lev. 10:17)  

2. Similarly, he said listen you rebels (Num. 20:10) - 
what does it then state? He lifted the rod and 
struck the rock twice.  

3. Here also, he got angry at the commanders; 
what does it then state? Eleazar the priest spoke 
to the soldiery. 

Moshe’s Anger 
Sifre Deuteronomy 157 



  2 Kings 3 

26 When the king of Moab saw that the battle 
had gone against him, he took with him seven 
hundred swordsmen to break through to the king 
of Edom, but they failed. 27 Then he took his 
firstborn son, who was to succeed him as king, 
and offered him as a sacrifice on the city wall. 
The fury against Israel was great; they withdrew 
and returned to their own land. 

http://biblehub.com/2_kings/3-26.htm
http://biblehub.com/2_kings/3-27.htm


►“We can forgive the Arabs for killing our 
children. We cannot forgive them for forcing 
us to kill their children. We will only have 
peace with the Arabs when they love their 
children more than they hate us.” 

 



Mishnah Shabbat 6:4 
לא יצא האיש לא בסייף ולא בקשת ולא בתריס ולא באלה ולא  

ברומח ואם יצא חייב חטאת רבי אליעזר אומר תכשיטין הן לו 

וכתתו חרבותם  ( 'ישעיה ב)וחכמים אומרים אינן אלא לגנאי שנאמר 

לאתים וחניתותיהם למזמרות לא ישא גוי אל גוי חרב ולא ילמדו עוד  

מלחמה בירית טהורה ויוצאין בה בשבת כבלים טמאין ואין יוצאין  

 :בהם בשבת

A man should not go out with a sword, bow, shield, club, 
or spear. And if he went out, he is liable to a sin 
offering. R. Eliezer says, "They are ornaments for him." 
And sages say, "They are nothing but ugly, since it is 
said, And they shall beat their swords into plowshares 
and their spears into pruning hooks; nation shall not lift 
up sword against nation, neither shall they learn war any 
more (Isaiah 2:4). 



2. Mourning and 
Redemption 



Prophecy of Return 
את לְחָרְבָה   יב-יא:ירמיהו פרק כה► וְהָיְתָה כָל הָאָרֶץ הַזֹּ

יִם הָאֵלֶה אֶת מֶלֶךְ בָבֶל שִבְעִים שָנָה : לְשַמָה וְעָבְדוּ הַגּוֹּ
י  ד עַל מֶלֶךְ בָבֶל וְעַל הַגּוֹּ וְהָיָה כִמְלֹאות שִבְעִים שָנָה אֶפְקֹּ
תוֹּ   נָם וְעַל אֶרֶץ כַשְדִים וְשַמְתִי אֹּ וָק אֶת עֲוֹּ הַהוּא נְאֻם יְקֹּ

 :לְשִמְמוֹּת עוֹּלָם

וָק כִי לְפִי מְלֹאת לְבָבֶל   י:ירמיהו פרק כט► כִי כֹּה אָמַר יְקֹּ
תִי עֲלֵיכֶם אֶת דְבָרִי   ד אֶתְכֶם וַהֲקִמֹּ שִבְעִים שָנָה אֶפְקֹּ

ב לְהָשִיב אֶתְכֶם אֶל הַמָקוֹּם הַזֶה  :הַטּוֹּ

 



Cyrus Grants Permission to Return 
and Rebuild in 539 BCE 

  דברי הימים ב פרק לו
דִים ( כ( נָּיו לַעֲבָּ בָּ יוּ לוֹ וּלְּׁ ל ויִַהְּׁ בֶּ ל בָּ ב אֶּ רֶּ אֵרִית מִן הַחֶּ ל הַשְּׁ ויֶַּגֶּ

ס רָּ כוּת פָּ לֹךְ מַלְּׁ  :עַד מְּׁ
ת  ( כא) ץ אֶּ אָרֶּ ה הָּ צְּׁתָּ יָּהוּ עַד רָּ מְּׁ פִי ירְִּׁ בַר יְּׁקוָֹּק בְּׁ מַלֹּאות דְּׁ לְּׁ

נָּה עִים שָּ מַלֹּאות שִבְּׁ ה לְּׁ תָּ בָּ ה שָּ שַמָּ ל יְּׁמֵי הָּ יהָּ כָּ תוֹתֶּ  פ: שַבְּׁ

 
פִי  ( כב) בַר יְּׁקוָֹּק בְּׁ רַס לִכְּׁלוֹת דְּׁ ךְ פָּ לֶּ ש מֶּ כוֹרֶּ נַת אַחַת לְּׁ וּבִשְּׁ

ל  כָּ ר קוֹל בְּׁ רַס ויַַעֲבֶּ ךְ פָּ לֶּ ש מֶּ ת רוּחַ כוֹרֶּ יָּהוּ הֵעִיר יְּׁקוָֹּק אֶּ מְּׁ ירְִּׁ
ב לֵאמרֹ מִכְּׁתָּ כוּתוֹ וְּׁגַם בְּׁ  ס: מַלְּׁ

ץ נָּתַן לִי יְּׁקוָֹּק ( כג) אָרֶּ כוֹת הָּ לְּׁ ל מַמְּׁ רַס כָּ ךְ פָּ לֶּ ש מֶּ כהֹ אָמַר כוֹרֶּ
ר   לַםִ אֲשֶּ נוֹת לוֹ בַיתִ בִירוּשָּ לַי לִבְּׁ קַד עָּ מַיםִ וְּׁהוּא פָּ אֱלֹהֵי הַשָּ

יו עִמוֹ וְּׁיָּעַל ל עַמוֹ יְּׁקוָֹּק אֱלֹהָּ כֶּם מִכָּ ה מִי בָּ    :בִיהוּדָּ







Cyrus Cylinder 

►Now in the British Museum 



Cyrus Cylinder in British Museum, London 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/7e/London_307.JPG


Read this 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/ff/Cyrus_cylinder_extract.png


Cyrus Cylinder 
► [28-33] By his exalted word, all the kings who sit upon thrones 

throughout the world, from the Upper Sea to the Lower Sea [i.e., from 
the Mediterranean Sea to the Persian Gulf], who live in the districts 
far-off, the kings of the West, who dwell in tents, all of them, brought 
their heavy tribute before me and in Babylon they kissed my feet. 
From Babylon to Aššur and from Susa, Agade, Ešnunna, Zamban, Me-
Turnu, Der, as far as the region of Gutium, the sacred centers on the 
other side of the Tigris, whose sanctuaries had been abandoned for a 
long time, I returned the images of the gods, who had resided there 
[i.e., in Babylon], to their places and I let them dwell in eternal 
abodes. I gathered all their inhabitants and returned to them their 
dwellings. In addition, at the command of Marduk, the great lord, I 
settled in their habitations, in pleasing abodes, the gods of Sumer and 
Akkad, whom Nabonidus, to the anger of the lord of the gods, had 
brought into Babylon. 

► [34-36] May all the gods whom I settled in their sacred centers ask 
daily of Bêl and Nâbu that my days be long and may they intercede for 
my welfare. May they say to Marduk, my lord: "As for Cyrus, the king 
who reveres you, and Cambyses, his son, [lacuna]." The people of 
Babylon blessed my kingship, and I settled all the lands in peaceful 
abodes.  



Replica of Cyrus Cylinder in UN, New York 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/en/6/67/Tharoor_and_Cyrus_Cylinder.jpg


A Second Interpretation of 
Jeremiah’s 70 years 

 זכריה פרק א  

ת  ( יב) רַחֵם אֶּ ה לֹא תְּׁ תַי אַתָּ אוֹת עַד מָּ בָּ אַךְ יְּׁקוָֹּק ויַאֹמַר יְּׁקוָֹּק צְּׁ ויַַעַן מַלְּׁ
נָּה עִים שָּ ה זֶּה שִבְּׁ תָּ ר זָּעַמְּׁ ה אֲשֶּ רֵי יְּׁהוּדָּ לַםִ וְּׁאֵת עָּ  :יְּׁרוּשָּ

 

 זכריה פרק ז  

ה  ( א) עָּ בָּ אַרְּׁ יָּה בְּׁ ל זְּׁכַרְּׁ בַר יְּׁקוָֹּק אֶּ יָּה דְּׁ ךְ הָּ לֶּ יָּוֶּש הַמֶּ רְּׁ דָּ בַע לְּׁ נַת אַרְּׁ ְּׁהִי בִשְּׁ ויַ
לֵו כִסְּׁ שִעִי בְּׁ ש הַתְּׁ  :לַחדֶֹּ

נֵי יְּׁקוָֹּק( ב) ת פְּׁ חַלּוֹת אֶּ יו לְּׁ ךְ ואֲַנָּשָּ לֶּ ם מֶּ גֶּ ר וְּׁרֶּ צֶּ לַח בֵית אֵל שַר אֶּ  :ויִַשְּׁ

ל הַנְּׁבִיאִים לֵאמרֹ  ( ג) אוֹת וְּׁאֶּ בָּ בֵית יְּׁקוָֹּק צְּׁ ר לְּׁ ל הַכהֲֹנִים אֲשֶּ לֵאמרֹ אֶּ
נִים ה שָּ שִיתִי זֶּה כַמֶּ ר עָּ ש הַחֲמִשִי הִנָּזֵר כַאֲשֶּ כֶּה בַחדֶֹּ בְּׁ  פ: הַאֶּ

אוֹת אֵלַי לֵאמרֹ( ד) בָּ בַר יְּׁקוָֹּק צְּׁ ְּׁהִי דְּׁ  :ויַ

פוֹד בַחֲמִישִי  ( ה) ם וְּׁסָּ תֶּ ל הַכהֲֹנִים לֵאמרֹ כִי צַמְּׁ ץ וְּׁאֶּ אָרֶּ ל כָּל עַם הָּ אֱמרֹ אֶּ
נִי אָנִי תֻּ נָּה הֲצוֹם צַמְּׁ עִים שָּ בִיעִי וְּׁזֶּה שִבְּׁ  :וּבַשְּׁ



 זכריה פרק ז 

שתִַֹֽים( ו)  ם הַּ תֵֶּ֖ ים ו אַּ לִִ֔ כ  ָֹ֣ תֶם֙ הָא וֹא אַּ וּ הֲלִּ֤ תִּ֑ י תִש  וּ ו כִָ֣ לֵּ֖ י תאֹכ   :ו כִ֥

וֹת  ( ז) יִּ֤ ים בִה  אשנִִֹ֔ ים הָרִַֽ נ בִיאִָ֣ יַּד֙ הַּ א י קוֹקָ֙ ב  ר קָרִָּ֤ ים אֲשֶָּׁ֨ בָרִִׁ֗ ד  וֹא אֶת־הַּ הֲלָ֣

ַֽב ה ישֹ  לֵָּ֖ פ  ש  נֶ֥גֶב ו הַּ יהָ ו הַּ בִיבתִֶֹּ֑ יהָ ס  ה ו עָרֵֶּ֖ וִָ֔ ל  בֶת וּש  ֙ם֙ ישֶָֹ֣ ִ  פ: י רוּשָלַּ

ר( ח) ַֹֽ אמ ה ל  יֵָּ֖ ר  ק אֶל־ז כַּ ִָ֔ ר־י קוֹ בַּ ַֽי הִי֙ ד   :וַּ

וּ ( ט) ים עֲשֵּׂ֖ חֲמִִ֔ ַֽ סֶד ו רַּ טוּ ו חֶָ֣ ִֹ֔ פ ט אֱמֶת֙ ש  ִּ֤ פַּ ר מִש  ִֹּ֑ אמ וֹת ל  בָאֵּ֖ ר י קוָֹ֥ק צ  ַ֛ ה אָמַּ ֹ֥ כ

יש אֶת־אָחִַֽיו  :אִ֥

וּ  ( י) בֵּ֖ ש  ח  ַֽל־תַּ יו אַּ יש אָחִִ֔ ת֙ אִָ֣ קוּ ו רָעַּ ִֹּ֑ עֲש ַֽל־תַּ י אַּ ר ו עָנִֵּ֖ ֥ וֹם ג  מָנָָ֧ה ו יתַָ֛ ו אַל 

כֶַֽם ב  בַּ  :בִל 

וֹעַּ ( יא) מַֽ ידוּ מִש  בִ֥ ם הִכ  רֶת ו אָז נ יהֵֶּ֖ ף סרִָֹּ֑ ֵּ֖ נ֥וּ כָת  יב וַּיתִ  שִִ֔ ק  הַּ וּ ל   :וַּי מָאֲנָ֣

ק ( יב) ח י קוִָֹּ֤ ר שָלַַּ֜ בָרִים֙ אֲשֶָּׁ֨ ד  ה ו אֶת־הַּ תוֹרִָּ֤ מוֹעַּ אֶת־הַּ ש  יר מִִ֠ מוּ שָמִִׁ֗ ם שָָׂ֣ ו לִבָָּ֞

וֹת בָאַֽ ת י קוָֹ֥ק צ  ֵּ֖ א  וֹל מ  צֶף גָדִ֔ ַֽי הִי֙ קֶָ֣ אשנִִֹּ֑ים וַּ ים הָרִַֽ נ בִיאִָ֣ ד הַּ יֵַּּ֖ וֹ ב  רוּחִ֔ בָאוֹת֙ ב   :צ 

וֹת( יג) בָאַֽ ר י קוָֹ֥ק צ  ֵּ֖ ע אָמַּ מִָ֔ א אֶש  אוּ֙ ו לָ֣ ר  ן יקִ  ִּ֤ עוּ כ  ִּ֑ א שָמ  א ו לָ֣ אֲשֶר־קָרֵָּ֖ י כַּ  :וַּי הִ֥

ר ( יד) ֵּ֖ ַֽעבֹ  ם מ  יהִֶ֔ חֲר  ַֽ מָה אַּ ָ֣ רֶץ֙ נשַָּ וּם ו הָאָ֙ א־י דָעִ֔ ר לַֽ גוֹיםִ֙ אֲשֶָ֣ ל כָל־הַּ ִּ֤ ם עַּ סָעֲר ִׁ֗ ָ֣ ו א 

מַָֽה שַּ ה ל  דֵָּ֖ רֶץ־ חֶמ  ימוּ אֶַֽ ב וַּישִָׂ֥  פ: וּמִשִָּ֑



Zechariah 7 
► In the fourth year of King Darius, on the fourth day of the ninth 

month, Kislev, the word of the LORD came to Zechariah—2when Bethel-
sharezer and Regem-melech and his men sent- to entreat the favor of 
the LORD, 3[and] to address this inquiry to the priests of the House of 
the LORD and to the prophets: “Shall I weep and practice abstinence in 
the fifth month, as I have been doing all these years?” 

► 4Thereupon the word of the LORD of Hosts came to me: 5Say to all the 
people of the land and to the priests: When you fasted and lamented 
in the fifth and seventh months all these seventy years, did you fast 
for my benefit? 6And when you eat and drink, who but you does the 
eating, and who but you does the drinking? 7Look, this is the message 
that the LORD proclaimed through the earlier prophets, when Jerusalem 
and the towns about her were peopled and tranquil, when the Negeb 
and the Shephelah were peopled. 

► 8And the word of the LORD to Zechariah continued: 9Thus said the LORD 
of Hosts: Execute true justice; deal loyally and compassionately with 
one another. 10Do not defraud the widow, the orphan, the stranger, 
and the poor; and do not plot evil against one another. 



Zechariah 8 
► 3Thus said the LORD: I have returned to Zion, and I will dwell in 

Jerusalem. Jerusalem will be called the City of Faithfulness, and the 
mount of the LORD of Hosts the Holy Mount. 

► 4Thus said the LORD of Hosts: There shall yet be old men and women 
in the squares of Jerusalem, each with staff in hand because of their 
great age. 5And the squares of the city shall be crowded with boys and 
girls playing in the squares. 6Thus said the LORD of Hosts: Though it 
will seem impossible to the remnant of this people in those days, shall 
it also be impossible to Me?—declares the LORD of Hosts. 7Thus said 
the LORD of Hosts: I will rescue My people from the lands of the east 
and from the lands of the west, 8and I will bring them home to dwell in 
Jerusalem. They shall be My people, and I will be their God—in truth 
and sincerity… 

► 18And the word of the LORD of Hosts came to me, saying, 19Thus said 
the LORD of Hosts: The fast of the fourth month, the fast of the fifth 
month, the fast of the seventh month, and the fast of the tenth month 
shall become occasions for joy and gladness, happy festivals for the 
House of Judah; but you must love honesty and integrity. 



Is there Peace? 
► R. Hanah b. Bizna has said in the name of R. Simeon the Saint: 

‘What is the meaning of the verse, Thus had said the Lord of Hosts: 
The fast of the fourth month and the fast of the fifth and the fast of 
the seventh and the fast of the tenth shall be to the house of Judah 
joy and gladness? 

► The prophet calls these days both days of fasting and days of joy, 
signifying that when there is peace they shall be for joy and 
gladness, but if there is not peace they shall be fast days’! 

► R. Papa replied: What it means is this: When there is peace they 
shall be for joy and gladness; if there is persecution, they shall be 
fast days; if there is no persecution but yet not peace, then those 
who desire may fast and those who desire need not fast.  

► If that is the case, the ninth of Ab also [should be optional]? — R. 
Papa replied: The ninth of Ab is in a different category, because 
several misfortunes happened on it, as a Master has said: On the 
ninth of Ab the Temple was destroyed both the first time and the 
second time, and Bethar was captured and the city [Jerusalem] 
was ploughed. (Bavli Rosh Hashanah 18b) 



How to Count 70 
בָה   יב-יא:ירמיהו פרק כה► חָר  זאֹת ל  ו הָי תָה כָל הָאָרֶץ הַּ

עִים  לֶה אֶת מֶלֶךְ בָבֶל שִב  גוֹיםִ הָא  דוּ הַּ מָה ו עָב  שַּ ל 

ל מֶלֶךְ בָבֶל : שָנהָ קדֹ עַּ עִים שָנהָ אֶפ  לאות שִב  ו הָיהָ כִמ 

דִים   ל אֶרֶץ כַּשׂ  הוּא נ אֻם י קוֹקָ אֶת עֲוֹנםָ ו עַּ גוֹי הַּ ל הַּ ו עַּ

מוֹת עוֹלָם שִמ  תִי אתֹוֹ ל  מ   :ו שַּׂ

בָבֶל   י:ירמיהו פרק כט► לאת ל  פִי מ  ר י קוֹקָ כִי ל  כִי כהֹ אָמַּ

בָרִי   יכֶם אֶת ד  כֶם וַּהֲקִמתִֹי עֲל  קדֹ אֶת  עִים שָנהָ אֶפ  שִב 

זֶה מָקוֹם הַּ כֶם אֶל הַּ הָשִיב אֶת  טוֹב ל   :הַּ

 
1. Reign of Nebuchadnezzar in 605 to conquest of Cyrus in 539  
2. Destruction in 587 to Rededication in 515 



Yet a third interpretation of 
Jeremiah’s 70 

Daniel 9 

►70 means 70 x 7 = 

 7 x 7 + 62 x 7 (434) + ½ x 7 + ½ x 7 = 490 

 From Nebuchadnezzar to Hashmonaim 

 From Destruction I to Destruction II (Seder 
Olam) 

 



3. BASELESS HATRED  
AND  

RABBINIC LEADERSHIP 



Kamsa and Bar Kamsa 



R. Yohanan ben Avkulas 
Said Bar Kamtza, “Since the Rabbis were sitting there and did not stop him, this 
shows that they agreed with him. I will go and inform against them to the 
government.” 

He went and said to the emperor, “The Jews are rebelling against you.” 

Said the emperor, “How can I know that this is true?” 

“Send them an offering,” said Bar Kamtza, “and see whether they will offer it on 
the altar.” 

So he sent with him a fine calf. While on the way he made a blemish on its upper 
lip (or as some say, on the white of its eye)—in a place where we count it a 
blemish but they do not. 

The rabbis were inclined to offer it in order not to offend the government. Said 
Rabbi Zechariah ben Avkulas to them: “People will say that blemished animals are 
offered on the altar.” 

They then proposed to kill Bar Kamtza so that he should not go and inform 
against them, but Rabbi Zechariah ben Avkulas said to them, “Should they say 
that one who makes a blemish on consecrated animals is to be put to death?” 

Rabbi Yochanan thereupon remarked: “Because of the scrupulousness of Rabbi 
Zechariah ben Avkulas our House has been destroyed, our Temple burnt, and we 
ourselves exiled from our land.” –Talmud Bavli Gittin 55-56 



Bavli Gittin 56a-b: Burning Grain 
► He sent Vespasian Caesar against them. He came and 

besieged [Jerusalem] for three years. There were three 
rich men there…. These men had enough to feed 
[Jerusalem] for twenty-one years.  

► There were among them those rebels. The Rabbis said 
to them, “Let us go out and make peace with them [the 
Romans].” [The rebels] would not allow them.  

► [The rebels] said to [the Rabbis], “Let us go out and 
make war against them.”  

► The Rabbis said to them, “It will not succeed [for lack of 
divine support].”  

► They [the rebels] arose and burned the provisions of 
wheat and barley, and there was famine. 
 

► Josephus and Tacitus also report that there were vast 
quantities of grain in Jerusalem that were burned.  
 



ר י הוהָ צ בָאוֹת-כהֹ  חֲמִישִי ו צוֹם  , אָמַּ בִיעִי ו צוֹם הַּ צוֹם הָר 

ית ב  יהֶ ל  בִיעִי ו צוֹם הָעֲשִׂירִי יהִ  ש  שָׂשׂוֹן -הַּ י הוּדָה ל 

חָה שִׂמ  מעֲֹדִים, וּל  שָלוֹם; טוֹבִים, וּל   .אֱהָבוּ, ו הָאֱמֶת ו הַּ

And the word of the LORD of Hosts came to 
me, saying, 19Thus said the LORD of Hosts: 
The fast of the fourth month, the fast of the 
fifth month, the fast of the seventh month, 
and the fast of the tenth month shall become 
occasions for joy and gladness, happy 
festivals for the House of Judah; but you must 
love honesty and peace. 


